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HayxoBuii kepiBHUK: K.(].H., 1omieHT SAcunerpka O.A.

[Tpu mepeknaai gpa3eonori3MiB BUHUKAIOTh TPYIHOII, 3yMOBJIEHI BIIMIHHOCTSMHU B
JBOX MOBaxX CEMaHTHYHHUX IOJIB, IO YaCTO IMOB’S3aHO 3 €KCTPAJiHTBaJbHUMU YHHHUKAMHU:
KyJbTYPOIO, ICTOPi€r0, TOOYTOM HapOIiB. 3aJI€KHO BiJl HASBHOCTI YU BIJICyTHOCTI B I[LTHOBIM
MOBI1 (pa3eosIOriYHUX BIIMOBITHUKIB CTIMKHUX CJIOBOCIOJIYK MOBH JpKepeja BCTAHOBHIIUCS
NEBHI criocobu nepekiany Gppa3eoaoriuyHuxX OIUHHIIb.

PosrnssHemMo  xapakTepHi  cHocoOM — TepeKiaxy — aHMNIHCBKUX  JIOKATMBHUX
(dpas3eonoriaMiB  YyKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha BIANMOBIOHUX MPHUKIANaX, 13 3a3HAYCHHSIM
0COOMMBOCTEH BHOOPY €KBIBAJICHTHHX 3ac00iB IJIbOBOI MOBH: 1) MOBHMM €KBIBaJICHT
(BIAMOBIMHUK 13 IJEHTUYHOIO ab0 TOMIOHOI CTPYKTYpOIO, JIGKCHYHUM  CKIJIAJIOM,
CTHIICTUMHMMH  XapaKTePUCTUKAMH, 3HAYCHHSAM Ta OOpa3HICTIO; BIH € HaHOUIBII
aJICKBaTHUM, OJTHAK YacTO HEMOKJIMBUM: 30BCIM HE 3aBXKJHU y BIJINOBIIHUX aHTIIHCHKUX Ta
yKpalHCBhKHX (ppa3eosiori3aMax CiBmagae oOpas3HicTh): Hampukian, to cross the Rubicon —
nepeumu Pyb6ixon; to read between the lines — wumamu nomisxc psoxis; 2) BigHOCHHIA
eKBiBaJIEHT (aHaJOr; OyXK€ MOMIOHWH 10 aHTJIWCHKOTO (pa3eosioriaMy 3a 3HAYCHHSIM Ta
CTHJIICTUYHMMHU XapaKTePUCTUKAMH, aje BIIMIHHMNA JIGKCUYHMM CKJIaJIOM, O0Opa3HicTIO a0o
rpaMaTHYHMMHK O3HAKaMM). Hampukian, to play into somebody’s hands — epamu xomyce na
PYKY, to beat the air — nocumu 600y pewemom, Grass does not grow under one’s feet — I1io
Jedcaqull Kaminb 600a He meue; to catch the wind in a net — Hacumu 600y peuiemon,
3) BapiaHTHHH BIAMOBITHUK (TPOCTEKYETHCSA, KOIMM 3 KUIBKOX CHHOHIMIYHHX DO
BHOMpPAETHCS OHA — Ta, 1[0 HalaJIeKBaTHIIIA Y TIEBHOMY BHITAJIKY): HANPUKIA, to hold one’s
ground — we 30asamu c8oix nozuyiil / MiyHo ympumysamu no3uyii / He NOCMYNAmMucs Hi Ha
tiomy; 4) aHTOHIMIYHMI Tmiepekaan (ToOTO, BUPaXKEHHS HEraTUBHOIO 3HAYCHHS MOBHU
OpHUTIHANY 3a JOMOMOTOI CTBEP/KYBaJlbHOI KOHCTPYKII MOBU TMEpeKIaay YM HABIAKH):
HaTpUKIa, to keep one’s head above water — ne érasumu 6 6opeu; 5) oMCOBHN TIEpEKIa
(3aCTOCOBY€ETHCS, KOJIM MPHU TMepeKIal mepeaacTbes 3HaUeHHS aHTIIHCHKOTO (hpa3eonorizmy
3a JIONIOMOT OO BUJTLHOTO CIIOBOCITONyUCHHS Oe3 30epekeHHs 00pa3HoCTi): Hanmpukia, to bear
in mind — nam smamu; all in all — 6epyuu yce 0o yeaecu,; to be beside the point — ne
cmocysamucs cnpasu, to catch the wind in a net — 3auimamucs MapHorw cnpasor, to go one’s
OWN way — disimu abcontomHo He3aneldcHo; to feel one’s way —obepesicnno npocysamucs. Llei
croci0 3aCTOCOBYETHCS JIMILIE TOJ1, KOJU HE CIPAlbOBYIOTH 1HINI CIIOCOOM); 6) KalbKyBaHHS
(cmoci6 mepeksagy, KOMM aHMMMCHKUHM (hpa3eosiorisM Tepe-JaeTbesi TOCTIBHO; BiH
3aCTOCOBYETHCS, SKIIO MOTPIOHO BUAUIUTH 00pazHy ocHoBy PO, abo fKIIO aHTIIHCHKHMA
3BOPOT HE MOKe OyTH Iepe-KIaJeHUil 3a JOMOMOIOI IHIIMX CIOCO0IB MepeKiany):
nanpukiaz, free as the wind — sinbnuit mos eimep, instrument of peace — incmpymenm mupy;
to have the last word — mamu ocmanne cnoso.

JIoMOMIXKHMMH cTIoco0aMu mepekiany (Gppa3eosioriYHIX OJWHHIIb € OKa310HAJIbHI a0o
CUTYaTHBHI €KBIBAIEHTH (1[0 BHUKOPHCTOBYIOTHCS JIMIIE IS MEpekaany (pas3eonorismy B
MIEBHOMY KOHTEKCTI), KOMIICHCAIIisl, a TAKOX yTOUHIOKYHH Tepekiiaj (ToOTo mepekias, 1o
JIOTIOBHIOETHCSI  TIOSICHIOBAIBHUMH  CclIoBaMH). EQeKTHBHICTh Tepekiany 3alie)KUTh Bif
YCBIIOMJICHHSI, HACKUJIbKM HaJlaHl BIAMOBIIHUKK € (YHKIIOHAIBPHO W KOMYHIKaTHBHO
JOPEYHUMH JJIS IX MIKMOBHOT'O 1 MIDKKYJIBTYPHOT'O CIIPUIHSTTS I1IJIbOBOIO Ay TUTOPI€IO.
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